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BaXKHO — 5. CaMble TOIYNISPHBIE OTBETBI: CMBICT TEKCTa
WUTpacT OYCHb BAXKHYIO POJIb (APHH); TEKCT — OCHOBHAS
COCTABIIAIONIAs TIECHHM (ITAPHU); BA)KHO 3HATH, O YeM I0eT
Mos JIto0MMast Tpynmna (IapHU U IEBYIIKH); MHE HPaBHUT-
CsI QHITINICKNUIT S3BIK ¥ TIOATOMY Ba)KHO ITOHHMAaHHUE CIIOB
(mapHM); HEKOTOpbIe NMECHH BBI3BIBAIOT y MEHS Olpejie-
JIEHHbIE MOLMH U MOTOMY MOHMMAHHE CaMOTO TEKCTa
JUISL MEHS He CTOJb Ba)KHO (JICBYIIKH); HE 3a/lyMbIBalOCh
HaJ{ TECTOM BOOOIIIE (ITApHHU U ICBYIIKHN); 51 HE 3HAIO SI3bI-
Ka, U 110 TOMY MEHsI He HHTepeCyeT CMBICT TeKCTa (Tap-
HU); MEJIOANS] UMeeT JUIs MeHs Oojiee BayKHOE 3HAUCHHE
(meBymikn). Mcxons U3 MONYyYEHHBIX pe3yJIbTaToOB, MOX-
HO CIEJaTh BEIBOJ, YTO JUIS JEBYIIEK CaMbIM Ba)KHBIM B
HWHOCTPaHHBIX MECHIX 0Ka3aJlach MEJIOIHs, a ISl MapHeit
HaNpoTHB CaMbIM Ba)KHBIM SBJISETCS TEKCT. B 3TOM Mpo-
SIBISIIOTCS PA3IMYUsl B BOCHPHATHH, XapaKTepHBIE IS
MYXK4YMH H XKEHIIUH [2].
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HOMMHAIIAA POAUTEJENA B MEXXJIAYHOCTHOM
OBLIEHUHA
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Komcomonvckuii-na-Amype 2ocyoapcmeennulil mexnuyeckul
yHueepcumem, Komcomonvck-na-Amype, Poccus

Crnoco6HOCTh O0LIATHCS BIMSIET HA HALIy XKU3Hb HE
TOJBKO Ha paboTe WM B LIKOJE, HO U JI0Ma, B KPYTy Ce-
MmbH [1]. Chepa auaHOTO GBITOBOrO OOIICHHS SIBISETCS
Ui OOJNBUIMHCTBA MOJIOABIX Jrofel HamOosee BaXKHOM.
XapaxTep B3aUMOACHCTBUS B HEH, HE B IIOCIIEIHIOIO OUe-
pelb, peryJupyeTcsi CHocoOoM 00pareHus Ipyr ApyTry ¢
HCTIOJIb30BaHUEM OOIIMX U MHAWBUAYAIBHBIX STHKETHBIX
¢dopm [2]. HUccrnenoBaHueM pe4eBOro ITUKETa 3aHUMa-
nuck H. U. ®opmanosckas, A. A. Axumuna, B. E. T'onb-
JIUH U JPYTHE TUHTBUCTHL. /171 TOTO 94TOOBI BHIIBUTD, KaK
MOJIOJIBIC JIFOIU OOpAIaroTCsl K POAUTEISIM, HAMU OBLIO
npoBeneHo aHketupoBanue. 30 ronomam u 30 geByIKaM
B Bo3pacte OT 17 1o 21, SBISAIOMUMHUCS CTYICHTAMU U
npoxkuparomumMu B ropoge Komcomorbcke-Ha-Amype,
OBLT 3a7aH CIEeOYIOUIMK BOMPOC: Kak BBl OOpaliacrech
K CBOMM pOJHTEIISIM: Ha BbI; Mama, marma; mo UMeHH; 110
npo3BUILLY. bblIH HOMTyueHs! clieyrolue pe3ynsraTsl. 13
30 OnpOIICHHBIX IEBYIICK 24 HA3BIBAIOT CBOMX POIUTE-
neit Mama U mara, 3 obpaimarorcs Ha Bel, 1 — o uMeHH
U ot4yecTBy, 1 — mo mpospumy u 1 — no umenu. U3 30
IOHOIICH 25 Ha3BIBAIOT CBOMX POJUTENICH Mama U mara, 2
— oOparmarorcst Ha Bbl, 2 — o uMenn u 1 — 1o npo3Buy.
Cpenu CIOB, NMEPEYUCICHHBIX AJIs1 HOMHHAIMKA POAUTE-
JIEH, CIIOBO MaMa Hamucaiau 25 4elioBek, mama — 16, math
— 3, oreny — 3, Mmamouka — 12, nanouka — 6, mamysst — 11,
narmyist — 2, maMm — 3, man — 1, Mma — 2, ma — 1, COMHBIILIKO
— 1, mobumast — 1. Takum 00pa3oM, TPy CONOCTABICHUN
BapUaHTOB OTBETOB OIPOLICHHBIX MOXXHO BBIIBUTH Pa3-
JUYUEe MEXIY JEBYIIKAMH U FOHOLIAMHU. BOIBIIMHCTBO
TaKuX OTBETOB KaK MaMO4yka M Maro4yka ObLIH JaHbI
nesymkamu (11), a mate u oren — roHomamu (5). beum
JIaHBl W OpPUTHMHANbHBIC OTBETHL. Cpeau IEeBYIICK 3TO
«MYCHK», «MaMaH», «MaHIOHs;», «OyTy3», «IancHapy,
«upimpy». Tak ke MOXKHO BBISIBUTH M CXOACTBA OTBETOB.
Tak GOJIBIIMHCTBO OHOIICH U JCBYIICK HA3BIBAIOT CBOMX
poauteneit Mama u namna. Bee 3Ty pasnuuusa U cXoACTBa
MOCTICIOBATEIBHO BKIFOYAIOTCS B KOHTEKCT T'CHICPHBIX
pasnnuuii pa3roBopHoii peun. [Ipu 3TOM HEOOXOAUMO OT-

METHTB, YTO CXO/IHBIX (JOPM HOMHHALMH BCE e OOJIbIIE,
YeM pa3iIn4HbIX. DTO [O3BOJISIET TOBOPUTD O TOM, YTO Ha-
6op HamboJIee pacIpOCTPAaHEHHBIX HOMUHAIMH SIBISETCS
JUISL BCEX €AMHBIM.
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«BLACK ENGLISH» AS THE CULTURAL
OPPOSITION OF THE LANGUGE
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The problem that is under our serious consideration
in this article is the phenomenon called Black English
or Black English Vernacular (1). This phenomenon is
typical for the ethnical dialect of the Afro-Americans
of the USA. The cause of its spread is the migration
of black Americans to the North and to the West of the
USA. According to the statistics, approximately 80%
of black Americans speak this English. Some scientists
classify Black English Vernacular as ethnosocial dialect
proving that this is the dialect of the lowest layers of
Afro-American population. However, the majority of
the famous sport stars (basketball, boxing, baseball etc.),
show business and Hollywood celebrities, who have the
Afro-American background but a high social status, use
different grammar, vocabulary and phonetic peculiarities
of Black English. There are some adjectives and nouns
in speech of the White Americans that bear a negative
emotional and value connotation. For example, badass,
crazy, fat, dirty, deadly, foolish, furious, killer, kooky
(slang), nasty, retarded, rude, the shit (slang), vicious,
wicked and so on. As for the members of African Diaspora,
all the mentioned adjectives and nouns in their speech are
considered to have a positive emotional connotation. On
the contrary, they mean excellent, perfect, energetic etc.
As for the adjective «white» the Afro-Americans give it
the negative connotation. For example, white devil, white
knuckle, white lightning, white bread and so on. In this
case, the linguist Bill Rodgers considers this phenomenon
as «bad is good». Obviously we have a phenomenon that
might be called «the war of the languages» within the
same language. As a result of lexico-semantic variation
these lexical units receive some additional meaning
which is absolutely anatomical to their basic lexical
meaning. Since their full meaning antonymy (black and
white), these lexical units are turned into the homonyms
— the words which share spelling and pronunciation but
have different meanings. They can be called ethnical
antonymic homonyms. As for the sociology and culture
studying this phenomenon could be determined and
specified as ethno-cultural opposition.

Thus, black English and white English are
simultaneously both one and the same language and
separate languages of the unified American culture (2).
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